1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

language, a real reflection of the people’s life — the native speaker, which affects the
development of human intelligence. This method enriches the vocabulary and makes
it easier and more accurate to select the equivalent during the translation process. That
is why many linguists and educators see it as a basis for enrichment and for learning a
foreign language culture, developing and improving oral spontaneous speaking skills.
In the translation process, it is important to pay attention to the classification of
languages, as there are analytical (English, French, Bulgarian) and synthetic (Slavic
group of languages, Sanskrit, Latin, Gothic). Different languages include different
levels of cultural development of a nation. The transmission of idioms, realias, and
neologisms requires precision and understanding, primarily by the translator, of the
essence of these linguistic parts, and furthermore search for direct or partial equivalents
to transmit accurately to the speaker.

In addition to deep erudition, the psychological state of the translator also plays
an important role. Stress resistance, tactfulness and responsiveness are key points for
the interpreter's success. In order to prevent international scandal, the interpreter
should pay attention to the positions, nationalities, proper names, and even the manner
and style of the person’s speaking. Accuracy when addressing to the person, awareness
of a person’s social or political status are another keys to successful work.

It often happens that a society misunderstands translation, so to speak, you speak
a foreign language — you can translate. The opinion, frankly, is quite wrong. After all,
translation is a complex process in which one or two foreign languages are insufficient.
It is important to be able to clearly differentiate the command of a foreign language
and use a foreign language for specific needs. Being an interpreter means being able to
be invisible, since interpreter is only an auxiliary engine in the conversation of
speakers. Translation has been, and will be, a creative, analytical and labor-intensive
process, but extremely interesting and progressive.

OCHOBHI NPOBJEMM MOJICEMII

I'inka b. 1.

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx, ooyenm xagpeopu

HiMeybKoi inonoeii ma MemoouKu Hag4auHs HiMeybKoi MoBuU
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL Neda202iYHULl YHIGepcUumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

m. Tepnoninw, Yxpaina

Binomo, mo 6araro3HavHIicTh CiB (IOJIiceMis) BJIaCTHMBAa BCIM MOBaM CBITY 1
HAJICKUTh J10 iX OCHOBHHMX XapaKTepHCTUK. He BUMAagKOBO aHIMIMCHKUNA JIIHTBICT
Credan VYnpMaHH BH3HAuaB ii K CEMaHTHYHY YHiBepcadito. Bona BumumBae
3 acuMeTpii MOBHOTO 3HaKa, KOJM IUIaHy BHUPAXCHHs BIJINOBIAA€ KiJbKa PI3HUX
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@pankogonin 6 ymosax 2nodanizayii i NOAKyI6MypHOCMI C8imMy

3HauYeHb (JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB/ceMeM), Hamp. der Zug — 1. pyx, nepenim
nmaxis, 2. nepexio, npoyecis; 3. nomse, noizo; 4. npomse, msea i m.o.

Ha nepumii norssia 31a€Thest, 0 nojiceMis € npocte siuie. OgHak 1e Aajieko
He Tak. Sk 1 B Oyab-sKiii MOBHINA TIpOoOJIeMi MPHU MOCTIIKEHHI TMOiceMii JIIHTBICTU
CTHKAIOTHCS 3 YMMAJIOK KUIBKICTIO HEPO3B’s3aHUX MPOOJIeM, SIKI MOKHA 3BECTH /10
TPHOX OCHOBHHX:

[Ipobiiema 00’€KTUBHOTO PO3MEXKYBaHHS 3HAYEHb (JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
BapiaHTIB) Oararo3HayHOTO cloBa. Hampukman, cimoBo Abeit B 10-TomMmHOMY
aKaJeMi4YHOMY CIIOBHUKY HIMEIIbKOT MOBH Ma€ 5 3Hau€Hb, a B CIOBHUKY E. Arpikonun
“Worter und Wendungen — 4. Ta i1 y IHIIUX CIOBHUKAX CIIOCTEPIraeThCs TaKUM ke
pi3HOOIM, 110 CBIAYUTH MPO 3aCTOCYBaHHS HEOO €KTUBHUX (TOOTO, TakuX, WLIO
3ajnexarb Bl IHTYiHli JociigHuka) KputepiiB. be3 mnepeOiiblieHHS MOXKHA
CTBEp/)KYyBaTH, IO MpoOjieMa CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHU CIIOBAa, TOJOBHUM YHHOM,
MoJIsirae B TMONIYKaX OO0 ’€KTUBHUX KPUTEPIIB PO3MEKYBaHHS PIZHUX 3HAYEHb
MOJIICEMHOT0 cJioBa. BCiX BiJIOMHX Ha ChOTOAHINIHINA JIeHb KPUTEPIiB (TpaulliifHi:
KOHMEKCMYAalbHUll aHaniz; CTPYKTYpHI: oucmpubymuenuii, mpancgopmayiunui ma
iHWi Memoou; CTATUCTHYHI, ICUXOJIIHTBICTUYHI 1 T.JI.) HEIOCTaTHHO, TOMY III0O BOHH HE
eeKTHBHI 1 He Jal0Th OJHO3HAYHUX 00’ €KTHUBHUX pe3yNbTaTiB. Buxomsuu 3 11p0ro0,
JaHa mpo0siemMa 3aJMIIAE€ThCs [EHTPAIbHO0, HAHOUIBII CKJIAIHOIO 1 HA ChOTOJIHI HE
PO3B’s3aHOI0 MPOOJIEMOIO ceMacioorii 1 JeKcukorpadii.

[IpobGnema xapakTepy po3MILIEHHS 3HAYEHb Y CEMAaHTUYHIA CTPYKTYpI CIIOBA,
gKa TaKOoX OJHO3HAYHO 1 00’€KTUBHO He BuUpilieHa. MoBa Hae mpo Te, 4d B
CEMaHTHYHIN CTPYKTypi OaraTo3Ha4yHOTO CJIOBa IaHy€ 1€papxis, YW, HAaBMAKH, BCI
3Ha4YeHHs  piBHompaBHi.  bigemiicte  gocumignukiBe (I Ilayns,  B. minar,
B. B. Bunorpanos, B. B. JleBunibkuii, 1. I'. Onplanchbkuii 1 1H..) CTBEPIKYIOTh, 110
3HAYeHHS HEPIBHOMPABHI 1 po3MilleHi iepapxiyHo. OAHaK 1HIIA YacTHHA BUYCHUX
(B. A. 3Berinues 1 iH.) CXUJIbHA BBaXKaTH, 1110 BCl 3HAYCHHS Y CEMAHTUYHIN CTPYKTYpi
CJIOBa PIBHOIPABHI 1 HiSIKOT i€papxii He icHye. TakuM YMHOM, 11 TpoOJIeMa TeX YeKae
Ha CBOIX JIOCIIITHHKIB.

[Tpo6iiemMa 06’ €KTUBHOTO PO3MEKYBaHHS MoJiiceMii 1 oMoHiMil. Jlo ux mip 1me
HE 3HaWJIeHO METOoJa, SIKWK OM y I[bOMY BIJHOILIEHHI JaBaB 00’ €KTUBHI pPe3yJbTaTH.
Bigomi Ha choromHi MeTroau (cemMaHmuuHui, CeMaHMUYHO-CI0BOMBOPHUIL,
MOponociunULl, NCUXONIHSBICMUYHUL, CIMAMUCIMUYHUL | [H.) TAOTh JIUIIE YaCTKOBI
pesyabTatu. Hanmpuknaa, cnoBo Fliigel B 3HaueHHI «posiib» HIMElbKa JIHTBICTKA
Tea [llinnan po3risigae sSK OKpPEME CJIOBO, a IHIIMKA HIMEUbKUN JTOCIITHUK-
nexcukorpad E. Arpikona BKIItouae 1€ 3Ha4Y€HHS Y CTPYKTYpy O0araTo3HayHOTrO CJI0Ba
Fligel. A B 6aratroromHOMY «CJOBHUKY Cy4acHOi HiMelbKoi MOBW» P. KnanmnenoOax 1
B. llraitHina BoHu 3a(iKCOBaHI1 SK JIBa Pi3HI CJIOBA, TOOTO SIK OMOHIMH.

Takum ynHOM, 00’ €KTHBHE PO3MEKYBaHHS 3HAUYEHb IMOJIICEMHOTO CIIOBA, TaK 1
PO3MEKYBaHHS OMOHIMIi BiJ TMOJjiceMii Ta YTOYHEHHS XapaKTepy PO3MIIICHHS
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTIB BCEPEIMHI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpU CJIOBA JI0 ITUX
M1p 3aJIUIIAI0THCS HEPO3B I3AHUMH.
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